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v v A =

A o & A & = o [ A o
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NuudanlFagaielu saulne

aann 2: mMaldsnuilisuilszinnends (Translating Different Genres)
A o 6 di v v a = ada o > =1 '
raniee dﬂL‘We’Jl‘ViI}dLSU%ﬂﬂﬂﬂﬂa’JﬁﬂﬂiLLﬂa ATV BUY TN 9
v 1 = . . A ' 6
laun (1) madlouwssmuay (descriptive genre) (2) NIV ULRILAANITI
. = a . IS
(narrative genre) (3) NI WEUadIUIUAINY (expository genre) (4) ﬂ’ﬁL‘llElu’:delﬁJ
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(Basic Concepts in Translation)
“—

MsiiUafoo:ls?
What is Translation?

miu,ﬂaLﬂu‘saﬁﬁmmuuﬁﬂummﬁﬁumaamg,wﬁ
ﬁé’ﬂgmomuﬂa%mmﬂwmﬁa 3,000 Tnauas ama 1Jumsanin
ssmmlugaaaninidiudlusim (819lu Newmark 1984)
lum’mﬁfllwaaqﬂﬂaﬁ"siﬂ msudafanisiasunisiann
menitadudnnsnile ";uﬁflﬁi”lﬁ‘@mmluwammgﬂmfu
ldun wemmnsuatuTvUmdies 014 w.ea 2542 (2546:718)
mnualdin wda n. drganumanganaemitsnnduin
M wite, virldidnlamnuwany Collins Cobuild English
Dictionary (1977: 1780, 1781) translate verb (1) If some-
thing that someone has said or written is translated, it is
said or written again in a different language. translation
1. A translation is a piece of writing or speech that has

been translated from a different language.

w3 IeunIsla lalie1anaaiuvas “nsuila”

aadalUh
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Nida (1974)
Translating consists in reproducing in the receptor language the closest
natural equipment of the source-language message, first in terms of meaning

and secondly in terms of style.

Newmark (1984)
Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written
message and/or statement in one language by the same message and/or statement

in another language.

Bell (1991)

Translation is the transformation of a text originally in one language
into an equivalent text in a different language retaining, as far as possible, the
content of the message and the formal features and functional roles of the

original text.

1 a19138 a3, g y?qwﬁf (2533)

Msuda @0 ATENENDAANNRLNY lagnANTHNLENAINURNIETIRUADTN
duativantnnealmisunulaludnnenite Ganenanazdasineianunuiy
Waliuan  gedndudasanilstenisldasegradusssusanss aaadadnuaIea

PRI BB LU

6 o =~ %
VA 319738 YRI 18U7I (2536)

msuda uiFaswasmsan ma@m’mﬁmmm:gﬂ LUUYBINITTE DAINNARNNY

a1 @719138 @3. “ne71 AepIaa (2542)
A ' o P o < o
nsula fa AMIENENaaTaAINNIINAEIRII LU GIBNNTBIRGY  lagTnen
1 v =) v ] v g; &

Rl [OLTGI wazaunInglutan 1wy at19asudIn TuNIANNRNILLEY T
ldun anunanemeaiwwssse Ussmwn anuda ﬂ’J’]&J?Tdﬂ Y§Y

INAIRHLINVDINNITINITNI NUUALAIIUTEINANDIL Eﬂvl,éﬁ’] n1suda
& 1 £ o A~ =~ v = [~ (%)
unsananaaananansaInawatuNiawnIann aen sk tluatuula
solgdnmwnite lasnenswasanananzuazsdunusasanatiulilaanni o
A YR 'Y a [ 1 oA o 9w [ @
ma‘lwgmuauuuﬂammmwg AN UNYNNUHDIBAUDLL

o

Larson (1984: 4) 'l AIMWUHBD TN UL a9l
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SOURCE LANGUAGE RECEPTOR LANGUAGE
Text to be translated Translation
Discover the meaning Re-express the meaning
MEANING

AN 1 Ltﬂugﬁﬂ’]‘ittﬂﬁ

Figure 1 : Diagram of Translation

ounlandiduogols?
What is a Good/Satisfactory Translation?

AUAReNTas “nIuda” Anannindtedu undafiadenazdes
']N’]iﬂﬂl’]El“/la@]ﬂ?’lN%&J’]U%’%N?aﬂlﬂ\‘lﬁ%ﬂﬁﬂ mw&mmsﬁ%mafu%mmﬁmﬁam
(content) anwmen11 (formal features) uazuNUM (functional roles) Va3
Faanuduatiu @37l Newmark (1988: 192) a5u181 “A good translation fulfills
its intention; in an informative text, it conveys the facts acceptably; in a
vocative text, its success is measurable, at least in theory, and therefore the
effectiveness of an advertising agency translator can be shown by results; in
an authoritative or an expressive text, form is almost as important as content,

there is often a tension between the expressive and the aesthetic function of



6 mswdaneninedunmdongs

language and therefore a merely ‘adequate’ translation may be useful to
explain what the text is about, but a good translation has to be ‘distinguished’
and the translator exceptionally sensitive.” 9zlAwlad1 Newmark atl;aLﬁfuﬁgmaid
wnpzadduaty Ssndudmruasnsuuasunlaiia wu duatuidueudou
ﬁa;ioa:’l,ﬁﬁa;&a (informative) atuulandasint wedayadss uninduatuiin
unlawon omLLaJa‘ﬁ'aﬁéfaqﬁwa%’ngaﬁém"tsﬁﬁmﬁmﬁ'uﬁuaﬁ'u

u

uanaNuk Newmark (1984: 38-42) ldruuagm wuGvasnuulanald

Tait
1. A translation must reproduce the words of the original text.
2. A translation must reproduce the idioms of the original text.
3. A translation should read like an original.
4. A translation should read like a translation.
5. A translation should retain the style of the original text.
6. A translation should mirror the style of the translator.
7. A translation should retain the historical stylistic dimension of the

original text.
8. A translation should read like a contemporary piece of literature.
9. In a translation, a translator must never add or leave out anything.
10. In a translation, a translator must, if necessary, add or leave out
things.
Porlouwad Newmark Nenuntnsuniduniousrsdsnuuinluiedsnisuwda
= o o A o v o o 9« P A A
AWLA91 Newmark | #adnumeNUaLgInwawtdusIsus1avessnwilan lad
npinmiansarinduadislaui udsinunudg nMeduaysoa asndgnd
SnumenaINnay  wazlitainanunandisiduanuie utaninuvas Newmark
91908 T 1, 2, 3, 5, 7, 9 WiIwINNULUaGasladuaUSTIUL Jaumsnaaanaualy
A o o o A =
Tuanenda 4, 6, 10 Wilant wnwds F9ULUROINNAWARIANNE 3
Newmark (1988: 6) #3lananfisanuudainidunvinnm 4 szaualeni
A . . . A I a 62 A o @
@a (1) Translation is a science. tH#aI91NLTUINULTIAN mmumﬂﬂjmmg
LRE TNITONTI aumwgﬂﬁaﬂé’ NIATIUATITLTNIBILAZTDLNDITINUL 1D
(2) Translation is a skill. swudaidunundasfirinuelunmsldnmmngndasuas

. . = ~ lé v
Wane o (3) Translation is an art. $wkdaidunudadzsfionialalsznaudae
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ANNAALEY 319 338 (creative) @dwwn (intuitive) wazusvtiuaala (inspired)
(4) Translation is a matter of taste. nuuwdadnizess foudauandrsiuluudaz
UnAR

Foinnuulsianuislimsoudienaaiiton 13:ﬁgﬂﬁaomuﬁuaﬁmmfu
waidsnasi ueesins  (flavor) lunsdwldvinflsunuduatiudneqy asda 71
284 Tytler (819l Bell, 1991: 11)

I would therefore describe a good translation to be, that in which the
merit of the original work is so completely transfused into another language, as
to be as distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country
to which that language belongs, as it is by those who speak the language of the
original work.

neaiaanuTed “muulafia” dradu Tytler ldnwuang 3 dUsens
wmiunauila (general laws of translation) aasialuit

I.  That the Translation should give a complete transcript of the ideas
of the original work.

II. That the style and manner of writing should be the same character
with that of the original.

III. That the Translation should have all the case of original composition.

wwianuAauas Tytler ¥nizimsudagausn aziuldinuudanfnudes
tonaannduvasduatiy lidenduilent jduuy Wiednsuzmadou asaain

= =
NIILIYULIY

AU WUuoouniua
Attributes of a Translator

unuia (translator) fa gaviwihiiduaunailunis™ea 1sdunmm (a

bilingual mediating agent) NIBiwIEAUNUIMIUNNITTL 17 (message) NNAUALU
=9 o = . a ¥ A =] :dl &

Al uaz 9 19ENAENAEINGY (NMWA 2) IWNTzazthi Bell (1991: 15)
= 1 1 a e ‘2{‘ v v tﬂl 1 U a
enaunilaiianwmaii (1) dsznaualrgnislininfdisanasauaiu

a & - @ Y ' | e Aaf o . aA o o, @ o
(2) VinanInNauAUALY (3) Y9t UdGDHIY ﬁﬂulﬁﬂﬁ;m@mnugmumuauu
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Ml 1 (L1) Ml 2 (L2)

Eé“\‘] 15aualy > wauda > ;‘JJ”%'U savunda
(Sender) (Translator) (Receiver)

13

(Message)

awi 2 : dnudaluguzdinanelunis®e 15

Figure 2 : Translator as a Bilingual Mediating Agent

Ampara Hurtado (2003) (é19lw Ronowicz, 2004: 12) leik asninanw

Tunsnlagsiuvadnnula @9nwh 3 (figure 3)

suuuuves Hurtado fwazBoaasseludl

1. faw awnsalumse 13 2 M (communicative competence in the
two languages) Gudaafiony 1wnsansdumsldnsn madenlosdonny uas
mene a3 Ssan dinudades awsanadhlemsnduatiy usdldmsatuudale

2. flan nansnuenriioandunnm (extra-linguistic competence) 9
wmyﬁamiﬁmmfﬁ;ﬂﬂ (world knowledge) waz@u3LawIzenw (specialist
knowledge)

3. fanu "ansalunmsliinaluladuaziduliaan@weunsuia (professional
instrumental competence) #aufid NMIANIANN wInlunIAuATIRIUAGS
Tayauazlfinaluladru o @1aamuﬁmmfﬁLﬁm“ﬂaaﬁ‘um%wﬁfﬂLLaJa L% ARNA

L399 WID DIUTIINBNLYA
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’

Extra-Linguistic Competence

Communicative Competence
in the Two Languages

A \ /

TRANSFER COMPETENCE

' AV

Professional Instrumental

Psycho-Physiological Competence

! ]
!

STRATEGIC COMPETENCE

Competence

amA 3 : AN awsalunsuda (Uuuyuwese Hurtado)

Figure 3 : Translation Competence (Hurtado’s Model)

4. U013 1WITONWNILNIWLRZNAWAG  (psycho-physiological com-
petence) #an8fis  "w1Ialdainizd1eg lunsauuazidon Aanw wsade @
g anudia anudn uwsziiviruadiman: o u wladunidaya wazianu
Aulaluanias

5. fianu wNInlwnstnenea (transfer competence) LHuay 11N
o A & = LY @ &
Wanlusnau 1w130du g nanualunszuinnisuda dalaun nrsidnladiena
AUATLIBNITNITNENDAAMNRNLLANGI BN =R T UL S

3] . R aa

6. Ua1u wnsnlunsud lutyn (strategic competence) WANBT9IBNNT
1 dIQ/ o U v ldl
619 9 Nunudavnunltundywinwulunszuawnisuls

NUITBFeY “nIfns 1T ad@vesinuda” (AuWul 1 slnea,

A ° a =
2546 79-94) Tudums 1eanuAarnanyaantluanudaludszinalng

1 wa A o & o ar ar % 1
wm”nqm, VUANIL® 1wIuUnLla VL@LLﬂ
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AUAUN 1 : AN TWITD WA ENA UL LLRZNNENATULUS
> ﬁmsné’mLiTﬂamflméTuaﬂ’u"L@Ta:LSﬂmngﬂﬁaa
a P ') )
> awsadon” aanunuisluatiunla lavaian
v o o a Y a o .
P IVWNIUBINTEH (style) wIL” 89 (tone) uasIzaUNIBN (register)
U
PYBIA WA
= % U ] a
» Aavsasumsaiuwlald 8z autdusITuTa
OUALUN 2 : ANNFTsduALIY
> fﬁwﬁmwwzﬁm‘lummﬁuaﬁ‘u
> ﬁmmjjl,ﬁmﬁ'ui’@uuﬁﬁmmﬁmﬁuaﬁ’u
P A a A
> ummflu 3109 309NLUR
e o A o A o A >
AUAUN 3 : anuess 8 wean 9 sulunisula
39 “wraudnn A
Jau WD lTRaNRILees
= a % 6
Januda 319 339
Jany wmsnﬁumﬁm‘ﬁaga
p= & A A o P A
Foanuduaatnluns F9nuwdauniaany
ANTDYANTUNITININBINTDINUVDIAT
fiau3veud
JanuuRaTauann

Aa e o

NI gINNITaNL

vV vV vV vV v v v v v

AUAUN 4 ﬂ’nuf@i”’mﬂé'ﬂ'i"mm‘mﬂa

> danuidungul/manmsula

v = ada

> Iinafiaismsuia

» vz umsatlunisrnauala
a a al azal c‘ v =) 6 =)
OUALUN 5 1 ANNFNNLTE9 Ao MIIEN ATUALIITTIUA

v Qs = J
» fanuiraulSyaneiuld
> ﬁmmj}’éﬁm-ﬁmﬂﬁ

4 LASLIUUITIUENATHN 1
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msisounla
Uses of Translated Texts

TuAaITIef 21 LﬂuqﬂIaﬂvﬁwmLmué'w,ﬂuwammﬂm‘iamia";a ﬁﬁvl,;iz;]ﬂ
INAMILVALIIANNDIM AT N W&lﬁim‘%ﬂuéﬁadﬂ?@hd 9 MNAULAKOURNI LNA
SnmaiSamssuiuandeiuegne wds mswdadeldiiuns e 15Iaianssn
(cross—cultural communication) %38 M3 8 193RI T (intercultural
communication) MIhwIzuklafon1sEneneaitarrIe 13 nmemiadu
Snmenits msudafunumegnsnnnlulanzasmsdada™a 13 uazUNLINVEINU
wlafldineagifisiniuideyatinn NS watlagununndiulu san anfidu
FUDINY dumie LazdunIinm

lu saulneg nsorenaanaluladaindrssidladitaniulanaziunannie
aziuaan \u u ALTeIN RN NItenaatMusTINHEIL 81 g na
Tnautn | sanlne dupsfiamsdfeisly nmsdanoszndisdsena wazlunig
naufunsitonaadausisninsuazpidagiinoean wu1md@ assaaunns
lawandses “WWus - uene1eg Avinldnuudaannas nadunwsinguiiaiiu
daans_shiesninuudaidunming

ﬂaqﬁ'ummﬂavl.@i”ﬁ'@umvlﬂ“'mum%wmumﬁmé’a Daniel Gile (1995:
21-22) 'ldwuasnsmenisulasdn (professional translation) 'liasil
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